
 
akademischer europäischer Kunstwettbewerb 

European academic art competition 
Européenne de la concurrence l'art académique 

Concorso europeo dell'arte accademica 
europea de competencia arte académico 

European Academic konkursie plastycznym
Der Kunstwettbewerb dauert für jeden Teilnehmer 12 Monate und Ende des 11. Monats werden die Kunstwerke bewertet. 

The art competition will take 12 months for each participant and the end of the 11th Month to assess the works of art. 
Le concours d'art aura 12 mois pour chaque participant et la fin de la 11e Mois pour évaluer les œuvres d'art. 

Il concorso d'arte avrà 12 mesi per ogni partecipante e la fine del 11 ° Mese di valutare le opere d'arte. 
El concurso de arte tendrá 12 meses para cada participante y el final de la 11 ª Mes para evaluar las obras de arte. 

Konkurs plastyczny będzie 12 miesięcy dla każdego uczestnika i na koniec 11 Miesiąc do oceny dzieła sztuki. 
              Ich will teilnehmen am akademischen Kunstwettbewerb                 I will participate in the academy's art competition 

Je vais participer au concours artistique de l'académie                  Voglio partecipare al concorso d'arte dell'Accademia 
Voy a participar en concurso de arte de la academia                   Będę uczestniczyć w konkursie plastycznym Akademii 

Name / Name / Nom de famille / Cognome /  
Nombre familiar / Nazwisko 
Vornamen / First name / Prénom / Nome /  
Nombre / Imię 
Wohnadresse und Staat / Residential address 
and state / Adresse du domicile et de l'État / 
Indirizzo di residenza e lo stato / Dirección 
residencial y estatal / adresu zamieszkania i 
stanu 

 
 

Mail und homepage / e-mail and home page   
e-mail et la page d'accueil / e-mail e home page  
correo electrónico y página de inicion /  
e-mail i strony głównej 

 

Geburtsdatum und Ort / Birth date and place / 
date et lieu de naissance / Data e luogo di 
nascita / Fecha de nacimiento y lugar / 
data i miejsce urodzenia 

 

Künstlername / Artist Name / Nom de l'artiste / Nome dell'artista /  
Nombre del artista / Nazwa wykonawcy 
künsterischer Werdegang / artistic development / développement artistique / sviluppo artistico / desarrollo artístico / rozwój artystyczny 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stipendien, Förderungen, Preise /Scholarships, 
grants, prizes / Bourses d'études, subventions, 
prix / Borse di studio, borse di studio, premi / 
Becas, ayudas, premios / Stypendia, granty, 
nagrody 

 

Diplome, Staatsexamen. Akad. Grade, 
Auszeichnungen / Diplomas, state, acad. / 
Degrees, awards / Diplômes, l'Etat, acad. 
Diplômes, prix / Diplomi, stato, Acad. Gradi, 
premi / Diplomas, estatales, Acad. Títulos, 
premios / Dyplomów, państwa, ACAD. Stopni, 
nagrody 

 

Mehr auf Extrablatt / More on Front Page / Plus sur la première page / Altro su Front Page / Más en la página frontal / Więcej na pierwszej stronie 

weiter zu Seite 2 / continue to page 2 / continuer à la page 2 / continuare a pagina 2 / continuar a la página 2 / dalej strona 2 
 

 



besondere Kunstwerke / special works of art / 
travaux spéciaux de l'art / opere speciali di  
arte / trabajos especiales de arte / Specjalne 
dzieł sztuki 
 

 

Studienreisen und Auslandsaufenthalte / Study 
tours and abroad By / Des voyages d'étude et à 
l'étranger / viaggi di studio e all'estero / Viajes 
de estudio y en el extranjero por / wyjazdy 
studyjne i za granicą 

 

Ausstellungen, Wettbewerbsteilnahmen / 
Exhibitions, participation in competitions / 
Expositions, participation à des competitions /  
Mostre, partecipazione a concorsi  / 
Exposiciones, participación en concursos / 
Wystaw, udziału w konkursach 

 

Literatur zum Künstler /Literature about the 
artist / Littérature sur l'artiste / Letteratura 
sull'artista / La literatura sobre el artista / 
Literatura na temat artysty 

 

Lehraufträge, Dozentur / Lecturer / Professeur, 
Maître de conférences / Docente / Profesor / 
Wykładowcy 

 

Begründung zum künstlerischen Schaffen / Justification for creating picturesque arts / Justification de la création des arts pittoresque / Motivazione 
per la creazione di arti pittoresco / Justificación para la creación de las artes pintoresca / Uzasadnienie do tworzenia sztuki malowniczej 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mehr auf Extrablatt / More on Front Page / Plus sur la première page / Altro su Front Page / Más en la página frontal / Więcej na pierwszej stronie 

Folgende 10 / 20 Kunstwerke gebe ich zum Wettbewerb und sollen abgebildet werden: (Titel / Abmessungen / Technik / Material /Jahr / Preis) 
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weiter zu Seite 3 / continue to page 3 / continuer à la page 3 / continua a pagina 3 / continuar a la página 3 / dalej strona 3 

2 

Künstler, die 20 Kunstwerke ausstellen, haben  
bei der Bewertung zum ‚Meisterring’ größere 
Chancen, denn sie geben der Jury einen größe-
ren Einblick in ihr Gesamtwerk. // The artists who 
issue 20 pieces of art have by the assessment to‚ 
master ring’ bigger chances, because they give a 
bigger insight into her complete works to the jury. 
// Les artistes qui exposent 20 oeuvres d' art ont à 
l'évaluation à‚ l'anneau de maître’ les chances 
plus grandes, car ils donnent un aperçu plus 
grand dans leur ouvrage total au jury. // Los 
artistas que exponen 20 obras de arte tienen con 
la valoración a‚ anillo de maestro’ oportunidades 
mayores, como ella dan una mirada mayor en su 
obra total al jurado. // Artisti che espongono 20 
opere d'arte, hanno nella valutazione per, 
maggiori opportunità maestri anello 'perché danno 
la giuria di meglio comprendere il lavoro della sua 
vita.  // Artyści, którzy wykazują 20 dzieł sztuki, 
które w oceny, większe mistrzów ringu 
"możliwości, ponieważ dają one jury lepszy wgląd 
w swoje życie pracy. 



Zum Wettbewerb eingestellte Kunstwerke können bei der Titelei des Kunstwerks mit dem Verkaufssymbol „(€)“ und Link kenntlich gemacht 
werden. Die Vermittlung der verkäuflichen Kunstwerke erfolgt nicht durch den Wettbewerbsausrichter, sondern durch ein  akkreditiertes 
Unternehmen / Works of art can set for competition in the prelims of the artwork with the sale symbol (€)  and link will be made clear./ Les œuvres 
d'art peut mettre en concurrence dans la ronde préliminaire de l'œuvre avec le symbole de la vente (€)  et le lien sera fait clair. / Opere d'arte 
possibile impostare per la concorrenza nel prelims dell'opera d'arte con il simbolo di vendita (€)  e link verrà chiarito. / Las obras de arte se pueden 
establecer para la competencia en las preliminares de la obra con el símbolo de venta (€)  y el vínculo se hizo claro. / Dzieła sztuki można ustawić 
dla konkurencji w prelims dzieła sztuki ze znakiem sprzedaż (€)  oraz link będzie jasne. 
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Mit meiner Unterschrift bestätige ich die Kenntnis der Teilnahmerichtlinien und erkenne diese als verbindlich an. Die Teilnahmekosten bezahle ich 
nach Erhalt der e-Mail-Rechnung per Überweisung vor Beginn des Wettbewerbs. Die von mir angegebenen Daten entsprechen den Tatsachen 
nach meinem besten Wissen.  
 With my signature I acknowledge the participation guidelines and accept them as binding. Participation costs do I pay after receiving the e-mail 
account via bank transfer before the start of the competition. The given data correspond to the facts of my best of my knowledge. 
Avec ma signature, je reconnais les lignes directrices de participation et les accepte comme obligatoire. Les frais de participation dois-je payer 
après avoir reçu le compte e-mail via virement bancaire avant le début de la compétition. Les données correspondent aux faits de mon mieux de 
ma connaissance. 
Con la mia firma Prendo atto degli orientamenti di partecipazione e le accetta come vincolanti. Le spese di partecipazione posso pagare dopo aver 
ricevuto l'account di posta elettronica tramite bonifico bancario prima dell'inizio del concorso. I dati indicati corrispondono ai fatti del mio meglio 
delle mie conoscenze. 
Con mi firma yo reconozco las bases de participación y las acepto como obligatoria. Los costos de participación debo pagar después de recibir la 
cuenta de correo electrónico a través de transferencia bancaria antes del comienzo de la competición. Los datos proporcionados corresponden a 
los hechos de mi mejor de mi conocimiento. 
Z mojego podpisu Potwierdzam udział wytycznych i akceptuje je jako obowiązujące. Koszty uczestnictwa zapłacić po otrzymaniu konta e-mail za 
pomocą przelewu bankowego przed rozpoczęciem konkursu. Podanych danych ze stanem faktycznym mojej mojej najlepszej wiedzy. 
 
 
 
Ort und Datum / Place and date / Lieu et date / Luogo e data                                                                                 Unterschrift / Signature / Firma / Podpis 
Lugar y fecha / Lokalizacji i daty 
 

Bemerkungen - Anregungen / Comments - Suggestions / Commentaires – Suggestions / Commenti – Suggerimenti / Comentarios – Sugerencias / 
Komentarze – Sugestie 
 
 
 
Anlagenliste auch digitale Anlagen / Plant list and digital systems /  Liste des plantes et des systèmes numériques / Plant lista e sistemi digitali / 
lista de plantas y sistemas digitales / lista roślin i systemów cyfrowych 
 
 
Unterlagen einsenden an: Documents to submit: Documents à présenter: Documenti da presentare: Documentación a presentar: Dokumenty do 
przedstawienia: 
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Titel der verkäuflichen Kunstwerke und Preisangabe in 
Euro gemäß der Teilnahmerichtlinien, Absatz Verkauf. Die 
Verkaufsabwicklung regelt ein gesonderter Vertrag.  
Title of the artwork and salable price in euro in accordance 
with the Participation Guidelines, paragraph sale. The sales 
process is regulated by a separate contract.  
Titre de l'oeuvre et le prix vendables en euros 
conformément aux lignes directrices de participation vente 
paragraphe. Le processus de vente est régie par un contrat 
distinct.  
Titolo dell'opera vendibile e il prezzo in euro in conformità 
agli orientamenti di partecipazione, punto vendita. Il 
processo di vendita è regolato da un contratto separato. 
Título de la obra y el precio para la venta en € dependiendo 
de la Guía de Participación, la venta párrafo. El proceso de 
venta está regulada por un contrato separado.   
Tytuł kompozycji nadającej się do sprzedaży i cena w euro 
zgodnie z wytycznymi uczestnictwa, sprzedaż ust. Proces 
sprzedaży jest regulowany jest odrębną umową. 

Art-price.eu 
Wettbewerbsredaktion  
Kunsthof Schloss Reinharz 89 
D-06905 Bad Schmiedeberg 

per Mail: 
 
 
redaktion@art-price.eu 


